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Li hemberî gefên Tirkîyê, 
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Îro roj ji hemû deman bêtir desthilatdarên 
dewleta Turk a dagîrker bi serokatiya Erdogan di 

rewşa harbûnê de ne, û li ser dagîrkirina rojavayê 
Kurdistanê û bakurê Sûriyê rijd in. Armanca wan 
ewe ku careke din gelê Kurd bidin qirkirin û wî ji 
maf û azdîya wî bêpar bikin.
Em tev dizanin ku dîroka dewleta Tirk derbarê doza 
kurdî de dîrokeke xwînî ye û dîroka dijminahîyê 
ye, hişmendîya netewperestên Tirk qet mafê gelê 
kurd nasnake û bi ti awayî napejirîne û kurdan 
wek dijminekî hebûnî ji xwe re dibînin, ev sed sal 
bêtir ev hişmendî qet nehatîye guhertin.
Sebaretî netewperestên tirk, kurdê qenc û baş ewe 
yê mirî be an yê peyrewê wan be, ev nêrîn di çanda 
wan de bîr û bawerî ye. ezmûna dagîrkirina Efrînê 
jî li ber çavan e.
Li hemberî dijminekî hewqas hov û bêwijdan, û ji 
bo rêgirtina li ber dagîrkerîya wî, çi ji gelê kurd û 
tevgera wî ya siyasî tê xwestin ?
Mixabin, heya îro roj helwesta gelê kurd li herçar 
parçên Kurdistanê û li cîhanê derbarê gefên 
dewleta Tirk li ser rojavayê Kurdistanê di asta herî 
nizim de ye. Bêguman tevgera sîyasî ya Kurdistanî 
di ber vê yekê de sûcdar e. Gelo ew li bendî çi ne 
da ku rabin ser pêyan û helwesta xwe li hemberî 
gefên rêjîma tirk a faşîst li pêşberî cîhanê dîyar 
bikin! ma ew li bendî ne ku artêşa tirk dest bi êrîşê 
bike !?
Îroj berî sibe, divê çalakîyên şermezarkirinê û 
redkirina gefên dewleta Tirk bêne destpêkirin, ev 

çalakî li hundirê herçar parçên Kurdistanê 
û li seranserî cîhanê divê bêne lidarxistin.
Îroj ji hemû cîhanê re hatiye dîyarkirin 
ku şervanên kurd di ber tevahîya cîhanê 
de şerê terora Daişê kirin û di wî şerî de 
bi ser ketin, û bi hezaran qurbanî di ber 
mirovahîyê de dan. Divê sûde ji vê xala herî 
bi hêz bê wergirtin û gelê kurd vê xalê di 
çalakî û xwepêşandanan de bide riwê raya 
giştî ya cîhanî û dewletên zirhêz da ku bi 
berpirsyarêya xwe ve rabin û gelê kurd ji 
terora dewleta Tirk biparêzin.
Ev şerê ku îroj tirk tînin ber derîyê me 
şerê hebûn û nebûnê ye, çiku ew dixwazin 
kurdan ji holê rakin û wan bi carekê re 
qirbikin, lewre divê em bi zanebûn û hişiyarî 
nêzîkahîyê li van gefan bikin û nehêlin ku 
pilanên dewleta Titrk di ser me re derbas 
bibin.     
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Nermbûn 
 Xwendekarê bêcir helbet li malê jî� bêcir e û 
tekez dê li malê ji hêla dayî�k û bavê xwe ve tuşî� 
lêdan û lêxistinê hatibe. Lewre danûstandina 
bi heman nêzî�katiyê dê tu encamê nede der. 
Lê belê nermbûna danûstandina pê re dê 
bandoreke erênî� û yekser li derûniya wî�/wê 
bike û rê li ber pêşxistina reftarên wî� xweş 
bike. 
Çandina rihê berpirsyariyê di kesayeta 
wî de
Ji ber reftarên wî�, hevalên wî� jê dûr dikevin 
û her kes wî� bêsûd û neberpirsyar dibî�ne, bi 
vê yekê baweriya wî� bi kesayeta wî� namî�ne 
û li hemberî� derdorê bertekine xirabtir dide 
diyarkirin da ku balê bikişî�ne li ser xwe. Ji 
lew re erkdarkirina wî� bi hin karan çi qas 
biçûk û sivik jî� bin, dê baweriyekê li gel çêke 
û bihêle ku bi giraniya rola xwe li dibistanê 
bihise. Herweha dê xwe weke berpirsyar li 
hember karên pol û dibistanê bibî�ne. Jixwe 
wekî� hate diyarkirin kar çiqasî� sivik be jî� 
lê bandoreke wî� ya erênî� heye; karên wekî�: 
“Raman, ji kerema xwe re pênûsekê ji min re 
ji birêveberiyê bî�ne”   “Hêvî�, vê lênûsê ji vî� 
mamosteyî� re bibe”   û hwd.
Tevlikirina wî li nav hevalan
Wekî� ku hate diyarkirin, ji ber reftarên 
wî�, heval û hogir wî� red dikin. Bi vê yekê 
rewşa wî� aloztir dibe ku bi kêmaniyê dihise. 
Di vê rewşê de divê mamoste hewl bide 
ku wî� tev li hevalên wî� bike. Ew jî� bi rêya 
sazkirina komekê ji xwendekaran ji bo 
peywireke bijartî� ku ew endamê wê komê 
be û erkdarkirina wî� bi karekî� destnî�şankirî�, 
weke hemî� endamên komê. Bi vê hem xwe 
wekî� hevalên xwe dibî�ne hem jî� wateya 
hevkarî� û danûstandina bi hevalan re dinase.
Naskirina sedema wî reftarî
Divê têkilî� bi xwendekar re û bi tena wî� bê 
kirin, da ku sedemên wî� reftarî� bên naskirin. 
Helbet xwendekar  dê sedeman ji te re 
diyar neke, lê di nav axaftin û gotinên wî� de 
sedem veşartî� ne. Herweha divê bi hezkirina 
mamosteyê xwe bihise ta ku dilê xwe jê 
re veke, lewre bêhineke fireh ji mamoste 

Di milê perwerde û fêrkirinê de û di çi 
pêvajoyê (seretayî�, navî�n, amadayî�) 
de be jî� tekez dê mamoste rastî� 

xwendekarekî� were ku pola wî� tevlihev 
bike û bandorê li birêveçûna perewerdeyê 
bike. Jixwe em tev tuşî� wî� kesî� hatine, ê ku 
her dem  bi kiryarên nebaş wane û dersa 
me xirab dike û dibe ku  em ew kes bi xwe 
bin. Î�car di vê rewşê de wekî� mamoste ez ê 
bi çi rêbazê danûstandinê bi xwendekarekî� 
wiha re bikim, ta ku ez bikaribim encama 
herî� baş a karê xwe bi dest bixim?
Dema tu waneyê didî�, divê dengê wî� were 
ku mijarek bi hevalê xwe re vekiriye û 
wane ji bî�r kiriye. Helbet gelek caran bi 
dengekî� bilind keniyaye,  bê ku tu sedem 
hebe. Bela xwe li vî� xwendakarî� û yê din 
dixe. Leqeban li hevalên xwe tî�ne û dijûnan 
dike. Herweha di perwerdeya xwe de qels 
e. Bi giştî� xwendekarê bêcir xwediyê van 
reftaran e. 
Jixwe ji ber ku salên pêşî�n ji temenê mirov 
kesayeta wî� saz dikin, loma pêvajoya ku 
dihêle xwendekar karên baş û xirab ji hev 
derxe, ya seretayî� ye. Dêmek berî� her tiştî� 
divê xwendekar reftar û karê baş û nebaş 
binase û cudahiyê bixe navbera wan. Piştre 
mamoste dikare dest bi çareyê bike. Çare  jî� 
helbet li hin bikaranî�n û gavan dabeş dibe. 
Dibe ku gelek rê û rêbaz ji bo vê babetê 
hebin, lê em ê hewl bidin ên herî� girî�ng rêz 
bikin:

Nêçîrvan Rojava
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darizandin hebe. Lê belê divê ne lêxistin 
û lêdan be û ne jî� biçûkirin be çimku 
bandoreke pir xirab li derûniya xwendekar 
dikin. Herweha eger soza vegera ji şaştiyê 
da ciza jî� nemî�ne ta ku derfetek jê re çêbe 
ku li xwe vegere. “Baş e Lewend, ez piştrast 
im ku êdî� tu hew vî� karî� dikî�”
Helbet çarekirina pirsgirêk û mijarên wiha, 
ne hêsan e û pêdiviya wê bi karekî� giran 
heye. Herweha encam jî� zû bi zû nayên. 
Lewre divê mamoste bi lez destê xwe ji 
xwendekar neşo û vî�na wî� di arastkirina 
wî� xwendekarî� de ber bi reftara baş de xurt 
be. Tekez ev erk li ser milê malbatê ye jî� ku 
bi hevkariya mamoste bihêlin ku zarokê/a 
wan vê pirsgirêkê derbas bike. Dibe ku 
pêkanî�na van gavan ta asteke zor be jî� lê 
ji bo ku perwerdeyeke baş û tevgir peyda 
bibe, divê ev astengî� werin derbaskirin.

tê xwestin ta ku xwendekar rihetiyekê li 
hember wî� bibî�ne.
Curandina xwendekaran
Şaşî�tiya  ku mamoste bike, curandina 
xwendekaran li gorî� baş û xirab/jihatî� û 
lawaz e. Lê belê divê curandin li gor reftarên 
wan be her wekî�: reftara “baş”, reftara 
“nelicih” û “reftara ku nayê pejirandin”. 
Herweha divê bizane ku reftarên wî� nayêne 
pejirandin, ne kesayeta wî�. “Ciwan tu pir 
baş î�, lê ev karê te ne licih bû”
Xelatkirin û darizandin
Her ku xwendekar kiryareke baş kir, çendî� 
biçûk be jî� divê were xelatkirin; da ku ber 
bi reftarên baş ve here. Lê divê karê baş bi 
xelatê ve girêdayî� nemî�ne, da ku ne ji bo 
xelatê ew kar bê kirin, herweha hin bi hin 
xelatkirin kêm bibe ta ku nemî�ne. “Pêlî�n, te 
pir baş kir; tu hêjayî� vê xelatê yî�. Bijî�!” 
Dema dubarekirina şaşî�tiyan, ji neçarî� divê 
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wêjevanên kurd ên sedsala 20an, bi şaristaniya 
dewletên rojavayî� bandor bûbûn, loma gelekan 
ji wan ji sedsala 19an ve hewl da ku tî�pên latî�nî� 
di nivî�sa kurdî� de bi kar bî�nin. Her hewldanek 
encamine cuda bi xwe derdixist. Yek ji wan 
hewldanan ew bû ku sazkerê kurdolojiya li 
Rûsiyayê "Biyoter Lêrx" dixwest alfabeyeke 
kurdî� ku li gor tî�pên latî�nî� be, saz bike. Lê 
hewldanên wî�, ji ber ku desthilata qeyserî� ev yek 
paşguh kir, bi ser neketin. Eleksender Java jî� hewl 
da ku tî�pên latî�nî� di zimanê kurdî� de bi kar bî�ne. 
Ebdilrehman Cewdet jî� girî�ngî� da vê alfabeyê û li 
ser hevalên xwe yên rewşenbî�r pêşinyar kir ku 
vê alfabeyê bi kar bî�nin. Cewdet di kovara "Rojî� 
Kurd" de di sala 1913an de gotarek der barê 
vê mijarê de weşand. Jixwe çend mijarên kurdî� 
bi vê alfabeyê di wê kovarê de hatin weşandin. 
Komeleya "Hêvî�" ya xwendekarên kurd jî� çend 
hewldan kirin da ku alfabeyeke kurdî� li gorî� 
latî�nî� ava bikin. Her wiha zimanzanekî� bi navê 
"Major E.B Soane" alfabeyeke latî�nî� ji zimanê 
kurdî� re amade kir û du pirtûk di vê der barê de 
nivî�sandin, lê ev alfabe weke ku dihat xwestin 
di nav kurdan de belav nebû.
Em bên nik profî�sorê kurd Erebê Şemo anku 
Şamî�lov. Şemo yekem kurdekî� soviyêtî� bû 
ku bawernameya bilind bi dest xistibû û ji 
Peymangeha Rojhilatnasiyê di sala 1924an de 
li Moskovê derçûbû. Ferweriya Rûsiyayê di sala 
1925an de Erebê Şemo erkdar kir ku alfabeyeke 
kurdî� li gor têpî�n latî�nî�, ava bike. Şemo piştî� 
xebateke domdar karî�bû di demdirêjiya du 
salan de anku di sala 1927an de alfabeyekê 
ava bike. Paşê ev alafebe raberî� rojhilatnasê 
ermen "Orbêlî�" kir. Piştî� "Orbêlî�" baş lê nihêrt 
û lê koliya, qewî�tiya bikaranî�na wê kir. Paşê 
demlidest pirtûkên fêrkirinê û yên wêjeyî� bi 

Bê guman li seranserî� cî�hanê, her 
neteweyek rojeke taybet ji zimanê xwe 
re veqetandiye û weke roja pî�rozkirina 

zimanê xwe daye ragihandin. Zimanê kurdî� jî� 
yek ji wan zimanan e ku xwedî� rojeke taybet 
e û her sal tê pî�rozkirin, ew roj jî� 15ê Gulana 
1932yan e. Em tev dizanin ku di vê rojê de 
Mî�r Celadet Alî� Bedir-Xan cara yekem Kovara 
Hawarê bi alfabeya latî�nî� weşand. Bê guman 
avêtina vê gavê destpêkirina qonaxeke nû di 
zimanê kurdî� de bû. Lê pirsa gelekan ew e ku 
gelo Mî�r Celadet e yê ku yekem car bi alafebeya 
latî�nî� nivî�sandiye, gelo ne Erebê Şemo ye yê ku 
dest bi vê gavê kiriye?
Di destpêka sedsala 20an de ku serdema 
ronesansa kurdan bû, êdî� rewşenbî�rên kurd 
û hezkerên zimanê kurdî� gelek hewldan 
kirin ji bo ku alfabeyeke nû ku bi deng û 
taybetmendiyên zimanê kurdî� re guncaw 
be, saz bikin. Yek ji van hewldanan sazkirina 
alfabeyekê li gor tî�pên latî�nî� bû. Jixwe weke 
ku dî�rok destnî�şan dike alfabeya latî�nî� ji 
berî� 2700 salî� ve tê bikaranî�n û ji berbangê 
ve hetanî� sedsala 19an piştî� zayî�nê di warê 
bazirganî� , teknî�kî� û ramyariyê de şêweyek ji 
şêweyên pêşketina şaristaniyê bû. Ronakbî�r û 
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vê alfabeyê hatin nivî�sî�n. Her wiha rojnameya 
"Riya Teze" jî� weşana wê bi tî�pên vê alfabeyê 
bû. Hin tî�pên vê alfabeyê di latî�niya kurdî� de 
ya ku î�ro tê bikaranî�n, nî�nin. Bikaranî�na vê 
alfabeyê di dema Şerê Cî�hanê yê Duyem de hat 
rawestandin û alafebeya kirêlî� li şûna wê bi cih 
bû.
Der barê alfabeya ku î�ro tê bikaranî�n de, Mî�r 
Celadet Bedir-Xan amade kiriye, ew jî� piştî� 
kedeke mezin ku "Rocer Lots" jî� pê re alî�kar 
bû. Mî�r Celadet Bedirxan sedema nivî�sî�na 
vê alfabeyê bi çî�rokekê şî�rove dike û wisa 
dibêje: "Alfabeya ku niha em pê dinivî�sin, 
encama xebateke demdirêj e. Di sala 1919an 
de dema ku me Çiyayê Melatiyayê derbas kir, 
em rastî� êla "Reşwan" hatin. Wê gavê efserê 
î�ngilêzî� "Niwêl" yê ku zaravayê soranî� baş 
dizanî� bi me re bû û hewl dida ku zaravayê 
kurmancî� jî� fêr bibe. Loma çi peyvên ku bi me 
re derbas dibûn, dinivî�sandin. Her wiha min jî� 
gotinên pêşiyan û çî�rokên ku bi me re derbas 
dibûn, dinivî�sandin. Carinan em li tiştên ku 
me nivî�sî�bûn, vedigeriyan, da ku sererast 
bikin. Li vir tiştekî� bala min kişand; min dî�t 
ku "Niwêl" bi hêsanî�  û bi awayekî� zelal, lê bi 
devokeke biyanî�, dixwend. Lê dema ku min 
dixwend, min di xwendina tî�pên "û, o, î�, ê" de 
bi alfabeya erebî� gelek astengî� dikişandin. Ji 
ber vê yekê, di heman dema ku ez ji xwendina 
efser "Niwêl" de matmayî� dimam, min hewl 
dida ku sedema giraniya xwendina xwe nas 

bikim. Paşê min nas kir ku efser "Niwêl" bi 
tî�pên latî�nî� dixwî�ne û dinivî�se, lê min tî�pên 
erebî� bi kar tanî�n. Ji ber vê yekê min biryar 
da ku alfabeyeke kurdî� bi tî�pên latî�nî� amade 
bikim." Bi vî� awayî� Mî�r Celadet alfabeyek di 
sala 1929an de afirand û li gor zimanê kurdî� 
sazûman kir, ew jî� ew alfabe ye ya ku î�ro di 
zaravayê kurmancî� de tê bikaranî�n. Mî�r Celadet 
ne tenê alfabe danî�, lê belê rêzimana kurdî� ya 
taybet bi zaravayê kurmancî� jî� danî�. Mî�r Celadet 
di 15ê gulana 1932yan de Kovara Hawarê ya ku 
ji 57 hejmarî� pêk tê weşand. Di vê kovarê de 
rewşenbî�r û wêjevanên kurd ên wê demê gelek 
mjiarên cihêreneg tê de diweşandin. Jixwe Mî�r 
Celadet jî� mijarên rêzimana kurmanciyê tê de 
diweşandin.
Bê guman alfebeya ku Mî�r Celadet saz kir 
encama xebat û hewldanên gelek zanyarên 
kurd bû. Hewldana Mî�r Celadet cihê xwe di nav 
kurdan de girt û hetanî� roja î�royî�n jî� belavbûyî� 
ye. Lê ev nayê wê wateyê ku alfabeyên din ên ku 
cihê xwe di nav kurdan negirtin û belav nebûne, 
tu girî�ngî� û rola wan nî�ne. Her hewldanek tevlî� 
yeke din dibû û tev di nav hev de bûn bingeh ji 
hewldanekê re û ew bi ser xistin.  Erebê Şemo û 
Mî�r Celadet her yekî� ji wan hewldanên xwe kirin 
û her du jî� bi ser ketin; xebat û keda Şemo di 
Şerê Cî�hanê yê Duyemî�n de rawestiya, lê xebat 
û keda Mî�r Celadet hetanî� niha jî� berdewam e. 
Ez dikarim di dawiyê de bibêjim ku Mî�r Celadet 
berdewamiya Mela, Feqî�, Xanî� û Şemo ye.
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مِــن مواقــع الزَّيــغ والضَّلالــة ..
   الكلمــة المســؤولة النَّديَّــة ، واللَّفظــة الصَّادقــة الورديَّــة ، تهفــو بالأرواح إلى 
ــةٍ وأمــل ، وتلــك هــي الدَّعــوة النَّافعــة ، وتلــك هــي الحكمــة  جلائــل الأمــور بهمَّ

الماتعــة . 
ــي القلــوب ، وتصلــح النُّفــوس ، وتذهــب الحــزن ،      الكلمــة الطَّيِّبــة تصفِّ
وتزيــل الغضــب ، وتشــعر بالرِّضــا ، ولاســيما إذا رافقتهــا ابتســامة صادقــة .
الرَّحــم ، وتنســئ في الأجــل  الــرّزِق ، وتصـــل  ــي  تنمِّ الطَّيِّبــة      والكلمـــة 
.. الكلمــة الطَّيِّبــة سمــة الدُّعــاة والمؤمنــن . الكلمــة الطَّيِّبــة تخــرج الحيَّــة مِــن 

. جحرهــا 
    وصياغــة الكلمــات فــنّ .. فــنٌّ نحتــاج إلى إتقانــه ، وعلــم نحتــاج إلى تعلُّمــه 
بوي ، وفي توجُّهاتنا  .. نحتاج إلى ذلك في خطابنا الدَّعوي ، وفي عملنا التَّ
التَّعليميَّــة .. إذ لا شــيء يخــرق القلــوب كلطــف العبــارة ، وبــذل الابتســامة 

، ولــن الخطــاب ، وســامة القصــد ..
    بالكلمــة الطَّيِّبــة ندعــو النَّــاس بأحــبِّ الأسمــاء إليهــم وأوقعهــا في نفوســهم 

.. بالكلمــة الطَّيِّبــة ندعــو إلى التَّفاعــل مــع قضــايا الأمَّــة ، ونعــرِّ عــن امتناننــا 
للنَّــاس . 

   بالكلمــة الطَّيِّبــة نصلــح بــن النَّــاس ، ونعــدل بينهــم بشــهادة الحــقّ ، وندفــع 
الظُّلــم بالعــدل ، والسُّــوء بالإحســان . بالكلمــة الطَّيِّبــة نقــدِّم النّصــح للآخريــن 
، ونعلــِّم جاهــاً ، ونرشــد تائهــاً ، ونذكِّــر غافــاً ، ونقــدِّم رأياً صائبــاً ، ونقــرح 

فكــرة حســنة . 
ع مواهب النَّاشــئة مِن أبنائنا وبناتنا ، ونأخذ بأيدي     بالكلمة الطَّيِّبة نشــجِّ
الطَّلَبــة علــى مقاعــد الــدَّرس ؛ ببــثِّ روحِ الثِّقــةِ والدَّعــمِ المعنــويِّ والهدايــةِ إلى 

الصَّــواب .
   أخــراً : فتــِّش عــن الكلمــة الجميلــة في بطــون الكتــب ، وفي أحاديــث النَّــاس 
، وفي أهازيــج الألحــان ، وابحــث عنهــا بــن محفوظاتــك ، وفي مــن قاموســك ، 
وحــاول أن تــؤدِّي بهــا مــا يهــزّك مِــن مشــاعر ، ومــا يخامــرك مِــن أفــكار ، ومــا 
يأخــذك مِــن معــان ، ولا تغــرّ بالكلمــة الزَّائفــة ، فــإذا ظفــرت بالكلمــة الجميلــة 

؛ فاجعلهــا تحفــة في بيتــك ، وزهــرة في حديقتــك ، ونغمــة في أســلوبك .                                 
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تنطــوي علــى النُّــور والحكمــة والحيـــاة ، وتبعــث علــى    قضيَّة 
الرَّحمــة والهدايــة والنَّجــاة .. هــي مجــد دنيــانا ، ومــا 
أبلــغ ، هــي عنــوان ثقافــة ، وثقافــة روح إذ هــي ، في تراكمهــا علــى مــدى 
التَّاريــخ حضــارة ، والحضــارة نتــاج عِلــم وعمــل ، أي نتــاج سلســلة طويلــة 
مِــن عطــاءات الأيــدي والعقــول .. تلكـــم هــي مســؤوليَّة الكلمـــة في أجلــى 

حقائقهــا ، وأميــز دقائقهــا ، ســـمعاً وكتابــة ونطقــاً وإصابــة .
   وقــد ســعتِ الإنســانيَّة - منــذ نشــأتها وإلى يومنــا هــذا - للصَّــدع 
بالكلمــة المســؤولة . ولــو عــدنا إلى تاريــخ الرّسِــالات ؛ لوجــدنا أنَّ الأنبيــاء 
ــق المحبَّـــة  والرُّســل أمُــروا وأمَــروا بالكلمــة الطَّيِّبــة الَّــي تحفــظ الحقــوق ، وتحقِّ

بــن النَّــاس . 
يــن ؛ فهــي  يــن ، ورســالة ذات ضدَّ ــة : الكلمــة لفظــة ذات حدَّ    الكلمـ

- إنْ أردتم - شمــس مشــرقة أو نار محرقــة ..  
ــرور أو نذيــر الثُّبــور ، وكــم مِــن كلمــة قالــت     الكلمــةُ هــي باعــث السُّ

لصاحبهــا : دَعــي .
   والكلمــة قــد تكــون كالرَّصاصــة ، أو كالدُّخــان الأســود الَّــذي يحجــب 
ــراب الَّــذي يحســبه الظَّمــآن مــاءً ، وقــد تكــون  الرُّؤيــة ، وقــد تكــون كالسَّ

ــق أرقــى النَّتائــج ..  الكلمــة أفقــاً يحقِّ
   الكلمـــة مفــردة التَّخاطــب والإعــام ، وبريــد القلــب والإحســاس ، 
ونبــض النَّفــس والمشــاعر ، وشــاهد الضَّمــر ، ولســان القضــاء ، ورســول 

المعرفــة ، وأداة العِلــم والبيــان ..
ــةُ هــي شــعارُ قائلِهــا ، وســرُّ خلــوده ، ومنــاطُ ثوابــه وعقابــه ..     الكلمـ
وقــد تتحــوَّل إلى صرخــة اســتغاثة ، أو بارقــة أمـــل ، أو لمســة حانيــة ، أو 
شهادة وفـــاء ، أو عبارة اعتذار ..  وكلَّما كان الإنســـان أنيقاً في اختيار 
عباراته ، كان أكثر قبـــولًا في أوســـاط النَّاس ، وأعظم تأثيراً في حياتهم . 
أدبـــيٌّ  والتــزامٌ   ، كبــرة  مســؤوليَّةٌ  ومعانيهــا  بــكلِّ حدودهــا      الكلمــةُ 

. الحســنة  والنَّــوايا   ، النَّاضــج  الفكــر  يصوغهــا  وأخلاقــيٌّ 
ــمات ، وحينمــا تطوّقهــا ملــكات     والكلمـــة حينمــا ترتقــي إلى هــذه السِّ
الإرادة الشَّــخصَّية المتمكِّنـــة القــادرة علــى وضـــعها في إطارهــا الصَّحيــح ؛ 
ــا عنـــد هــذا الحــدِّ تزهــو بجمـــالها ، وتصــل إلى هدفهــا بيســر وســهولة .  فإنَّ
   الكلمــة حتــف ، أو شــرف .. هــدم ، أو بنــاء .. الكلمــة بدايــة السّــلم 
وبدايــة الحــرب .. فكــم مِــن كلمــة أضحكــت وأخــرى أبكــت ، وكــم مِــن 
كلمــة انشــرح لهــا الصَّــدر وأنــس بهــا الفـــؤاد ، وأخــرى انقبضــت لهــا النَّفــس 
نيــا علــى  وألقــت قائلهــا أو ســامعها في شــدَّة أو ضنــك ، فضاقــت الدُّ
رحبـــها والأرض علــى سَـــعتها ، وكــم مِــن كلمــة واســـت جروحــاً ، وأخــرى 

أحدثــت حروقــاً .
ــا لَِقَــه في     وكــم مِــن كــريٍم بكلمـــة واحــدة صــارَ عُرضــة للمــام ، ورُبَّ
ــام ، ورُبَّ كلمــة أشــعلتْ فتنــة بــن الأنَم ، وزال بهــا  عِرْضــه ودِينــه الاتِّ
مُلــكٌ وانـتُْهِــك بهــا عِــرضٌ حــرام ، وكــم مِــن كلمــةٍ فرَّقــتْ بــن الأحِبَّــة ، بعــد 
كــريِم عِشــرة ، وكــم مِــن ظلُــمٍ وقــَعَ علــى الأبــرياء مِــن العبــاد ، بســبب كلمــةٍ 

تلقَّفهــا ســفهاءُ الأحــام .
ــأن    فمــا أجمــل الصَّمــت في حينــه ، ومــا أجمــل الــكلام في حينــه .. وليــس الشَّ

ــف الكلمــات وفــق مقاصدهــا . أن تجيــب أو تتحــدَّث ، ولكــن أن توظِّ
   وبــِركِ الفضــول تكمُــل العقــول ، والخـَـرس خــرٌ مِــن التَّفــوُّه بالباطــل ، والبكــمُ 
خــرٌ مِــنَ النّطــقِ بالكــذِب والــزُّور ، وشــرُّ النَّــاس مائـِـلٌ بمقالــه مُبطِــل بكلامِــه 
، وعثــراتُ القــولِ طريــقُ النَّــدَم ، والمنطِــق الفاسِــد الّـَـذي ليــس لــه عنــوانُ دليــل 

الحرمــان والخــذلان .  
   الكلمــةُ مشــروعٌ ثقــافّي ، نقلــت الإنســان مِــن ظلمــات الظُّلــم إلى أنــوار العــدل 

.. الكلمــة قــراءة ومعــى .
    وعندمــا نــزل الوحــي لأوَّل مــرَّة قــال : [ اقـــرَأ ] .. القــراءة كلمــة ، والكلمــة 
لــه الآمــال ؛ كــي نــؤدِّي  عِلــم وارتقــاء ، شــراع يقــاوم العاصفــة ، مركــب نحمِّ

رســالتنا بأمانــة .
  الكلمــة حيــاة ؛ أو قــل : هــي قلعــة شــامخة .. وتقــدُّم الإنســان متــازم مــع 
ــا منطلــق إلى كلِّ هــدف  القــراءة الواعيــة للواقــع . بالكلمــة المتَّزنــة نتقــدَّم ؛ لأنَّ
ســام ، وقــد أمــرنا الخالــق بالقــول السَّــديد ، وهــو القــول الصَّــادق الَّــذي يـُـراد بــه 

الوصــول إلى الحــقّ .
وإلقــاءً  ــن صاحبهــا صــوتاً ونطقــاً  مِــن مــدى تمكُّ    وقــوَّة الكلمــة لا تنطلــق 

وَقودهــا الأوَّل . يـعَُــدُّ  الّـَـذي  ــدق  الصِّ مِــن  تنطلــق  فحســب ، ولكنَّهــا 
   قــوَّة الكلمــة نتيجــة لــروح متوثبِّــة ، وقلــب خافــق ، ولهجــة صادقــة ، وتأتي 
بعــد ذلــك البلاغــة والبيــان وحســن الأداء ؛ للوصــول إلى أرقــى درجــات التَّأثــر .  
  ويعُــرَف عــن الحكمــاء قولهــم : ليكــن مرجعــك إلى الحــقّ ، وليكــن منـــزعك إلى 

ـــدق وإنْ قتلــك » . ــدق . وقــال الرَّاشــد الثَّــاني : » عليــك بالصِّ الصِّ
ـــدق في الأقــوال والأفعــال والأحــوال والأعمــال منْزلــة رفيعــة تميـِّـز أهــل     وللصِّ
الإيمان مِن أهل النِّفاق ، وهو وعد الله بأرضـه ، ما واجه باطلًا إلاّ ردَّه ، ومَن 
نطــق بــه علــت علــى الخصــوم كلمتــه ، فهــو روح الأعمــال ، ومحــكُّ الأحــوال . 

دق بواعث ، ومنها : المروءة والعقل ...     وللصِّ
دقِ تَْظَ بهِِ      إنَّ اللِّسَـانَ لِمَا عَوَّدتَ مُعتَادُ عَوِّدْ لِسَانَكَ قَولَ الصِّ

ــدق نتائــج ، منهــا : تحقيــق طمأنينــة القلــب وســكن النَّفــس وهــدأة     وللصِّ
الــرُّوح .

ــدق يفتــح الطَّريــق للارتقِــاء والعلــوّ ، فمَــن يَــدع نفْسَــه يضطــرِب ويضــلّ     والصِّ
الطَّريــق الصَّحيــح ، أمَّــا الإنســان الَّذي يقِــف مــع نفسِــه وقفــة صادقــة ، فإنّـَـه 

لهــا فــوق طاقتهــا . يســتطيع أن يزكِّيهــا بالرّفِــق واللِّــن ، ولا يُمِّ
ــدق أنَّــه يَنــح صاحبــه الثَّبــات علــى الحــقّ ، ويوفــِّر التَّــوازن لحيــاة     ومِــن آثار الصِّ
 ً الإنســان ، والإنســان ينفــع مجتمعــه حينمــا يكــون صادقــاً متــوازناً ، عــادلًا ســويَّ

مخلصاً لا يتزعزع ، واضحاً لا ينافق . 
ــدق صــاح الحيــاة واســتقامتها ، وفلاحهــا وقوَّتهــا ، ولا تكتمــل مــروءة     وبالصِّ
ــدق والوفــاء ، ففي صــدق الإنســان إكْــرام لنفســه ، وصــوْن  الإنســان إلاَّ بالصِّ

لهيْبتــه ، وحفــظ لمكانتــه في المجتمــع والحيــاة . 
ــا     الكلمــة الطَّيِّبــة مطيَّــة الهدايــة والإصــاح ، وزناد الفكــر والفــاح .. إنَّ
منــارة توجيــه وإرشــاد ، ورافــد تعليــم وبنــاء وإعــداد . الكلمــة الإنســانيَّة الغدقــة ، 
والمفــردة المخلصــة العبقــة ، تنقــذ النُّفــوس مِــن أوحــال الخمــول والجهالــة ، وتعتقهــا 

تتمة المقال على الصفحة 6
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ين حسَــن                                 * بقَـلَم : عَلاء الدِّ
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مــا الــذي يحــدث لهــم. أجــل، إن طــه محــق، فنحــن نتحــول إلى شــعب 
مــدني، وعلينــا بالتــالي أن نحــارب علــى الطريقــة المدنيــة.

- أدرك هذا كله.
جوهــر  يــدرك  أن  وســعه  في  أو  هــذا،  يــدرك  أجنــي  أي  ولكــن   -
الخلافــات مســتقبلًا؟ كيــف بإمــكان هــذا الفرنســي مثــاً، أن يســتوعب 

مــا الــذي نبغيــه، وبأي مســتقبل نحلــم. 
قلــت لطــه عندمــا ســافر إلى باريــس:« لم يخــلّ أحــد منــذ الأزل، بقوانــن 
الشــرف الكــردي، فــا تحــطّ مــن قــدر هــذا الشــرف.«، فأجابــي:« 

شــيء مضحــك، أن يســمع المــرء كلامــك«.
 كان بــودي أن أقــول لــه فقــط:إذا جــرّدت الكــرد مــن الشــرف، فلــن 
يبقــى عنــدنا شــيء. فينبغــي علينــا أن نظــل أوفيــاء لهــذا الشــرف، في 
المســتقبل أيضــاً. كــي يتذكــر طــه ذلــك في باريــس، فليــس في وســع أي 

فرنســي إدراك هــذا الأمــر.
- هذا صحيح،- أكّد ماك غريغور.

- إنــي أعــرف بواطــن الحيــاة الجبليــة الكئيبــة كلهــا،- قــال زاتكــو معانقــاً 
الأفــق بنظراتــه.- ولكننــا ســنفقد كل شــيء، إذا لم نحــمِ جبالنــا وقــرانا. 
ولــذا أريــد أن أقتــل هــذه الدابــة المخصيــة، العجــوز إيلخــان. إنــه يريــد 

الإجهــاز علــى قضيتنــا كليــة.
*         *        * 

أعطــى طــه الأوراق لمــاك غريغــور، فألقــى الأخــر نظــرة ســريعة علــى 
الصفحــات الباهتــة لبيــانات الشــحن، وتعليمــات التحميــل الصــادرة 
مــن ســلطات المرفــأ، لقبطــان الســفينة اليونانيــة ألكســندر متاكســاس.
- ســينقلونها إلى ايشــيك، المرفــأ التركــي علــى البحــر الأســود، ومــن 

ايلخــان. إلى  سيشــحنونها  هنــاك 
- عبر تركيا؟

- نعــم. فهــل عرفــت الآن مــن هــو الكلــب العجــوز إيلخــان؟ هــل 
قابلــت كــردياً واحــداً، لا يتقــزّز مــن التعامــل مــع الموظفــن الأتــراك؟ 
فصار الأتراك يســمحون لإيلخان، أن يســتلم الأســلحة عبر أراضيهم!
- يصعــب تصديــق هــذا. حــى عندمــا يجــري الحديــث عــن إيلخــان. 

هــل معلوماتــك صحيحــة يا طــه؟
  انتفــض الأخــر، لمــس شــاربيه القاســيين. فلــم يهــدر وقتــه أبــداً في 
الإفصاح عن مشاعرالشــجن، لم يســمح لنفســه بذلك. غير أن الأســى 
كاد يطفــو الآن، ولكنــه تمالــك نفســه، علــى الرغــم مــن ذلــك، وابتســم 

ثانيــة ابتســامة ســاخرة قائــاً:
- هــل يســتطيع الكــرد إلتــزام الصمــت؟ إنــك لا تعــرف هــؤلاء الكــرد 
المقيمــن في جنيــف، إنهــم ثلــة مــن الثرثاريــن الحمقــى، الراكضــن مثــل 

الــكلاب خلــف دوباس.
*   *     * 

  ألقــى طــه نظــرة علــى الســهول الخرســاء، حيــث تمتــد ظــال الأحجــار 
الكريمــة في القمــم وتحجــب أشــعة الشــمس.

- هــل تعــرف يا عــم ايــوار مــا الــذي اكتشــفته في اوروبا،- ســأل طــه 
بعــد صمــت طويــل.- كشــفتُ أن الأوروبيــن لا يعرفــون ســوى شــكل 
واحــد مــن أشــكال الإضطهــاد- الإنتقــاص مــن الحقــوق الشــخصية. 

أجــل، لا يعرفــون إلا هــذا الإنتقاصــات الشــخصية، في مدنهــم النظيفــة بجدرانهــا 
الملونــة، وأطفالهــا المتعلمــن في المــدارس، الذيــن لا يكونــون، إن مرضــوا أو ماتــوا، 
إلا علــى أســرةّ المشــافي. إن هــذه الملهــاة مضحكــة بالنســبة إليهــم،- تجهّــم طــه 
مشــراً إلى الجبــال والســهوب.- يبــدو أنــه لا بــد مــن نهايــة حتميــة لهــذا الجهــل هنــا. 
فهــل ثمــة حاجــة إلى الغــاز والمــواد الكيميائيــة والحديــد والحوامــات؟ هــل مــن المعقــول 

إلقــاء ذلــك كلــه فــوق رؤوســنا؟
- تنهّد ماك غريغور عميقاً، إجابة على كلام طه.

- ينتصــرون ببســاطة،- تابــع طــه.- ولا يتركــون شــيئاً لنــا. يقتلــون حــى الشــيوخ 
المرضــى! يســحقوننا نهائيــاً، مــن جــذورنا.

*       *    * 
عرضــوا » فرتــر« أوبــرا مقتبســة مــن مأســاة غوتــه. كانــت جيــزي تجلــس صامتــة 
ألبــرت  مــع قصــة زواج  انســجمت  بمشــاعرها كليــة  أنهــا  لــو  إلى جانبــه، كمــا 
وشــارلوت، الألمــاني القــح، والطائــش فرتــر. » دع دمعــي يســيل«. بــدأت شــارلوت 
تغــي بصــوت فرنســي. همســت جيــزي » إنــي أمقــت هــذه الأشــياء. إنهــا تعذّبــي« 

ولدهشــة مــاك غريغــور، ســالت دمعتــان كبــرتان مــن عينيهــا وأتلفتــا تبرجهــا.
 لبثــت جيــزي صامتــة طــوال طريــق العــودة، فأحــس مــاك غريغــور بلغــز هــذه المــرأة 
الخفــي، المــرأة المندفعــة بتهــور، إلى تواصــل حــي عــر حاجــز وجههــا. لم تســتأنف 
جيــزي الحديــث، إلا عندمــا بــدأت تجهّــز القهــوة في وســط زجــاج مطبخهــا وبريقــه.

- كان زواج شــارلوت الضيــق الأفــق ذاك، زواجــاً بليــداً وتافهــاً،- قالــت جيــزي، 
وكأنهــا تــرر بكاءهــا عنــد مشــاهدة القصــة الألمانيــة. برفقــة الموســيقى الفرنســية.- 

إنــي متيقنــة مــن أن هــذا بالــذات، هــو مــا أراد غوتــه التعبــر عنــه.
- تصــورتُ، عنــد قــراءة فرتــر، أن غوتــه يهاجــم الحــب الرومَنســي، وليــس الــزواج،- 

حــاول مــاك غريغــور الإعــراض علــى رأيهــا.
- لا طبعــاً،- قالــت جيــزي.- فالألمــان وغوتــه ذاتــه، منســجمون في مواقفهــم مــن 

الحب.
- قــد أكــون مخطئــاً،- قــال مــاك غريغــور.- ولكــن عمومــاً، كان ذلــك الــزواج 

الخــرّ، قريبــاً مــن روح غوتــه. أمــا الحــب فلــم يثمنــه غوتــه عاليــاً.
  جلــس مــاك غريغــور إلى طاولــة نظيفــة معقمــة، وفكــر في أن النظافــة البالغــة، 
تبــدو إحــدى سمــات عائلــة موزيــل العريقــة الأصيلــة. وتأمــل كيــف تقــوم جيــزي 
في ثوبهــا الحريــري، بأداء دور الخادمــة، أداءً دقيقــاً ومنتظمــاً: تطحــن الــن، تمــأ 
الركوة الزجاجية، تنظف وتحمل، وتشــعل البوتوغاز... مســتغرقةً في العمل، كأنها 

نســيت حضــور الضيــف.
- لا أعــرف موقــف غوتــه مــن الحــب،- قالــت أخــراً.- ولكنــي أدرك أن الــزواج 
هــو الغبــاء بعينــه. لقــد تزوجــتُ بعــد قصــة حــب في ســن العشــرين، ولكــن الرجــال 
الفرنســيين يجهلــون الملاطفــة تمامــاً. ملاطفاتهــم مقــزّزة، الأمــر الــذي أمقتــه. ففــي 
وســع الشــهوة أن تصــر حبــاً أحيــاناً. يصبــح كل شــيء، حينئــذ، رائعــاً، ويمتــد إلى 
مــا لا نهايــة. أمــا الشــهوة، إذا كانــت وحدهــا، فإنهــا تولــد الحقــد. لقــد ولــد فّي هــذا 
الحقــد. هيئــي كلهــا...- مــررت يدهــا علــى جســمها مــن الأعلــى إلى الأســفل.- 
أمّــا مــا الــذي يختلــج في روحــي، فــا أحــد يعرفــه، بمــن فيهــم زوجــي.- إنــي أمــرأة 
طبيعيــة، ذات قيافــة فرنســية حســنة، أليــس كذلــك؟- وانتظــرت. كانــت تريــد 

جــواباً.
- نعم،- أجاب ماك غريغور.

- حاولــت أن أحــب زوجــي حبــاً هــادئاً، ولكنــه قتلــي بشــهوته وشــبقه. فليفعــل 
ذلــك مــع غــري، ولكــن ليــس معــي.
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مــاك غريغــور نظــرة علــى كيســبيان، الــذي يلتهــم بشــهية ألقى 
عارمــة الفطــرة الأمريكيــة المشــبعة برائحــة الســيجار. ونــوّه:

- ثمــة كثــرون غيركــم يســاندون الثــورة الكرديــة. ولكــن الســؤال: مــا هــو 
هــدف مســاندتكم؟

- فكــر في الهــدف الــذي يخطــر علــى بالــك. فلنفــرض أننــا نطمــع 
في الغــاز وفي النفــط والســلطة السياســية هنــاك، واخــر أنــت حســب 
ذوقــك. وربمــا نرغــب في اســتخدام الكــرد، مــن أجــل محاصــرة العــرب 

الــروس. أو 
* * * 

بــدأ  القهــوة،  إحتســاء  مــع  ممتــاز.  نحــو  علــى  بذلــك  الفتــاة  قامــت 
الــكلام: ســوروغلو 

- أعتقــد أن بإمكاننــا مناقشــة مســألتنا مناقشــة منطقيــة. لأنهــا واضحــة 
بالنســبة إلينــا... ليــس كمــا هــو الأمــر بالنســبة إلى البعــض...- وهــزّ 
عــن  العاجزيــن  المرئيــن،  الغــر  إلى جميــع محاوريــه  بمــرارة  مشــراً  رأســه 

التعمــق في مشــاكل تركيــا ومصاعبهــا.
- أين تكمن مشكلتك؟- سأله ماك غريغور.

- كالعــادة في مســألة الكــرد. فالأخــرون عــبء دائــم علــى كاهــل تركيــا. 
لعنــات أبديــة علــى طريــق مســتقبلنا، يدركهــا الأتــراك جميعــاً، في حــن 

لا يتفهمهــا الكــرد.
- أي تفهّــم مطلــوب منهــم؟- ســأل مــاك غريغــور.- لقــد عاملتوهــم 

معاملــة ســيئة، وأعتــذر، إذا قلــت معاملــة وحشــية.
*         *          *                                      

   جــاء مــاك غريغــور في صبــاح اليــوم التــالي، إلى القاضــي الــذي كان 
ينتظــره في أحــد الكهــوف، مرتــدياً ثــوباً نظيفــاً وعمامــة نظيفــة. 

- الآن أبلغنــا بالــذي يجــري هنــاك في باريــس،- قــال علــي العراقــي.- 
لقــد باتــت المســألة معقــدّة، أليــس كذلــك؟

مــاك  قــال  بأنفســكم،-  وأحكمــوا  يحــدث،  مــا  لكــم  ســأروي   -
غريغــور.- وبــدأ يحكــي بالتفصيــل، كل مــا قــام بــه في أوروبا. كان علــي 
والقاضــي يصغيــان إليــه، جالســن إلى الطاولــة، صامتــن صمتــاً قلقــاً. 
ولكــن القاضــي لم يســتطع، في نهايــة حديــث مــاك غريغــور، إخفــاء 

دهشــته وحيرتــه. فقــال:
- إنهــا سلســلة مــن التناقضــات، اشــرح لنا،مــن فضلــك، مــاذا يعــي هــذا 

كلــه في الغــرب. 
- ليــس مــن الســهل حــلّ العقــدة، فقــد أبــدت حكومــات الغــرب، 

للتدخــل. الكــرد، وكلهــا مســتعدة  بمســتقبل  مفاجئــاً  إهتمامــاً 
- هذا ليس شيئاً جديداً،- قال علي العراقي متجهماً.

- صحيــح، ولكنهــم يتبنــون،لأول مــرة، فكــرة الحكــم الــذاتي للكــرد، بــل وفكــرة 
اســتقلال القوميــة الكرديــة، تبنيــاً جــاداً. وهــذا شــيء جديــد تمامــاً.

- هــذا يعــي أننــا نحقّــق نجاحــات،- قــال القاضــي.- ولكــن أيــن تكمــن صعوبــة 
بإمتــاك  لنــا  يســمحون  ولا  العــون،  يــد  لنــا  يمــدون  لا  فلمــاذا  إذا؟ً  المشــكلة 

الأســلحة؟
  تأســف مــاك غريغــور، لعــدم قدرتــه علــى تقــديم  تفســرات أفضــل، تفســرات 
بــدت جليــة في أوروبا، ولكنهــا غامضــة غريبــة فــوق الجبــال. اصطحبــت امــرأتان 
كرديتــان في الصبــاح، طفــاً مريضــاً إلى شــرام، لأنهمــا اعتقــدتا أنــه طبيــب أجنــي 
)ما دمت أجنبياً يعني أنك طبيب، حســب رأيهما(. أخذ الفرنســي يفسّــر لهما 
متأســفاً أنــه ليــس طبيبــاً، ولا يســتطيع مســاعدتهما. فبصقتــا غاضبتــن وشــتمتا 

شــتائم مقذعــة...
- تكمــن صعوبــة المشــكلة،- ردّ مــاك غريغــور، متكئــاً علــى الطاولــة المغــرة.- 
في أنهــم ســيتبنون فكــرة الثــورة الكرديــة، في حــال واحــدة فقــط: إذا اســتطاعوا 

إســتغلالها.
- بأية وسيلة؟

الدســائس  أو  الوعــود  أو  والســاح،  المــال  بمســاعدة  الوســائل:  بمختلــف   -
إليــه. يكتفــي  مــا يســعون  الــي تحقــق لهــم  الســبل،  بــكل  السياســية، والرُشــى. 
الفرنســيون كمــا يبــدو، بالمكاســب التجاريــة البحتــة مــن النفــط والغــاز، لــذا قــررتُ 

أنهــم افضــل مــن الآخريــن بالنســبة إلينــا.
- هل الفرنسيون نزيهون؟- سأل القاضي.

- كيــف تســأل مثــل هــذا الســؤال أيهــا القاضــي؟- قــال مــاك غريغــور بســخرية 
حزينــة.- الفرنســيون أضعــف مــن الآخريــن، هــذا هــو ســرّ المشــكلة.
- من الصعب فهم طبيعة تفكير الأوروبيين،- علّق القاضي بكرب.

- تتغــر أوروبا بســرعة،- قــال مــاك غريغــور.- كان يســهل عليهــم، فيمــا مضــى، 
إخضــاع الجميــع بمســاعدة قاذفــات القنابــل والجيــوش. أمــا الآن، فبــات الأمــر 

معقــداً. إضافــة إلى أن أجــواء بلدانهــم تهــدّد بهــزات سياســية كبــرة.
*      *         * 

- أعــرف، أعــرف،- ردّد مــاك غريغــور.- فــا بــد مــن هــذه التحــولات، إلا أننــا 
الآن بصــدد مشــاكل أخــرى.

- لمــاذا لا بــد منهــا؟- ســأل زاتكــو بإســتياء.- مــا الحاجــة إليهــا؟ أمــن أجــل محــو 
الفــرق بــن الشــتاء والصيــف، مثلمــا هــو الأمــر الآن في أربيــل؟ هــل تشــعر كيــف 
تتغــر؟ اذهــب الآن وناقــش الموضــوع مــع الفرنســي، فــا يــدرك الكــرد أنفســهم، 

فقــرات مــن روايــة جيمس أولدريج
«الجبال والسلاح«

ترجمــة: د.محمــد عبدو النجاري
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Helbestvan Zahid Mehmûd Xelef di sala 
1967an de, li  gundê Sîhaya piçûk yê 
ku li başûrê Tirbespiyê dikeve ji dayik 
bûye.  Ew parêzer e û karê parêzerîyê jî 
dike, helbest û gotarê dinivîse. Aniha li 
bajarê Qamişloyê rûdinê 
-Çîroka we û nivîsandinê kengî û çawa 
destpêkir, der barê wan destpêkan de hûn 
çi dikarin ji me re bibêjin ?
-Tiştekî balkêş e ku te bi Çîrokê ezmûna 
min da naskirin, ev yek cihê dilxweşiyê 
ye, ez te sipasdikim. Ji ber ku destpêka 
rahiştina min ji tîpên Kurdî re weke 
xewnekê bû ,çîrokeke xemgîn bû, lê  
serkeftî bû .
Tê bîra min berî sala 1990 î di temenê 
hijdeh û nozdeh saliya min de dema ez 
li Qamişlo di refa deh û yazdehan de 
bûm, ez carekê hatim vexwendin  ji bo 
pêşangiheke pirtûkan ji laî hin hevalan 
ve.

Bi dizî û êvarê ,li wê pêşangehê min 
pirtûka rêzimana kurdî bi dest xist û ez 
hemî bûm eşq û evîna zimanê xwe, tevlî 
zilm û qedexekirinê, û berdewam min 
xwe hînî tîpên Kurdî dikir bê westan, lê 
hinga tiştin wek helbestan bi zimanê erebî 
min dinîvisandin  ta sala 1990î dema ku 
min dset bi nivîsandina helbestan kir bi 
zimanê Kurdî ,êdî ji min re bû hezkirinek 
û amancek ku Rojek bê ez Pirtûkek yan jî 
Dîwanekê bi zimanê xwe ragihînim tevlî 
rewşa me kurdan a zehmet û qedexekirina 
zimanê me.
-Helbest ji bo we çi wateyê dide ?
Helbest xeml e, daristaneke pevgirtî ye, 
sîberekî perî dirêj e dildaran hembêz 
dike. Ji demên herî bûrî ve çaxa Cizerî û 
Herîrî û Nalî û Xanî helbest dihunandin 
êşa xwe a ku weke perengên sor di hinavê 
xwe de derdikirin  yan jî şahî û sema di 

HEVPEYVÎN
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“Ez helbestê di gerdena hêvîyê de dirê-
sim dema ku xwe davêje tora hestê min 
da ku jîyan di xeleka berdewamîyê re 
bizîvire”

Hevpeyvîn:  Imran Yûsiv

Z ah  i d  X ele   f :



Hejmar

01/08/2019
65

Hejmar

01/08/2019
65 Hejmar

01/02/2018
47

dilê xwe de rizgardikirin, ew helbest 
hembêza sivikkirina xem û derdan 
bû yan jî Ragihandina  helwesteke 
niştimanperwerîyê bû .
Vêce bi min helbest tabloyek bi 
tevger e, pirreng e , ji giyanê jiyanê û 
mirovahiyê hatiye darizandin û weke 
min di dîwana xwe a bi navê Awazên 
dildar de bi watekirî ,helbest hilma 
zaroka li ser şîr hînî hezkirinê dibe 
,eve helbest.
-Helbestvan ji kê re helbestan dihûne ?
Ez helbestê di gerdena hêviyê de 
dirêsim dema ku xwe davêjê tora hestê 
min da ku jiyan di xeleka berdewmiyê 
re bizîvire , ji ber ku pêwîste mirov 
derfetên çakkirina pêşeroja xwe 
peydabikê da ku karibê rûbrûyî xem 
û kovanan û zehmetiya jiyanê bibê, 
lewma ew hêvî bê goman diyarî 
hezkirinê dibê , dil xweşdike, canê 
xwîner û helbestvan nûdikê, Helbest 
û hêvî û hezkirin jev cuda nabin.
-Helbest dikare çi bandorê bike ?
Heger em werin li bandora 
helbesta Kurdî bipirsin divabê li 
dîroka hunandin û dariştina Hemî 
serpêhatiyên gelê Kurd bigerin, hinga 
wê bê xuyanîkirin ku helbesta Kurdî 
ji Roja hebûna kurdan ve rahiştiye 
barê parastina wêjeya kurdan , bi 
wateya hilandin û veguhestina kultur 
û filoklorê me ta çîrok û çîvanokan 
,dastan û berxwedaniya man û 
nemanê û herwiha hezkirinê keç û 
lawên kurdan wekî Mem û zîn, zembîl 
firoş û serhildsna kelha Dimdim û eve 
roleke pir giring bû û serkeftî bû .
Îro roj zelale ev rola hanê hîn 
berdewam e xwedî teybetmendî 
ye bi zarekî em dikarin bêjin ku 
wêrek e dest davêjê hemî rûdanan û 
radigihînê, lê helbest nemaye cûreya 

bi tenê ji ber ku cîrok û roman û lêkolîn jî 
li cem kurdan peyda dibe ,rewş bi hêvî ye.
-Di navbera helbesta tirazû û helbesta nûjen de, 
hûn hezdikin kîjan şîwazî bêtir bi kar bînin û bo 
çi ?
Pirsa te giring e ,ez bi xwe helbesta  nûjen 
dibijêrim bi şêwazê azad dinîvisênim 
guhdidim wêneyên helbestî û mûzîkê,  û 
helbesta min lihevhatiye û Di heman 
demê de carcarna ez helbesta bi movik jî 
dinîvisînim .ez bi xwe pir hez kilasîk dikim 
û li ser avadikim jê sûdê werdigirim ew 
dimîne bingiha helbesta Kurdî ,lê îro roj 
helbesta nûjen jî gavên baş davêje.
-Jixwe hûn helbestê bi zimanê kurdî, hem jî bi 
zimanê erebî  dinivîsin, bi dîtina we çi têkilî 
di navbera ziman û helbestê de heye, kengî bi 
kurdî û kengî bi erebî hûn dinivîsin ?
Erê weke te amajekir ez bi herdû zimanan 
dinîvisînim.
Di behweriya min de dema ku bi erebî jî 
binîvisînim dîse Kurdî ye ji ber naveroka 
helbesta min a erebî  , şahiyek , hestek, 
êşek  yan jî hêviyeke  kurdî ye. û heger hin 
bêjin çima tu bi erebî tîpan dikişêne bersiva 
min wê bi vî awayî be : Min weke mirovekî 
kurd zimanê dayika xwe bi dest xist û ez 
biserketim xwendin û nîvisandin ,tevlî hemî 
zext û nîrê qedexekirinê û ev cihê dilxweşiya 
min e .
A din :Bi şêwekî fermî em fêrî zimanê erebî 
bûn di Dibistanê dewletê de ,me kurdan 
dixwest zanîn û zanistiyê bi dest bixin ta 
ez bi xwe weke xortekî kurd bûm parêzer 
, lewma dema min Alav û karîn hene ezê 
afirandinê bi erebî jî bikim ,çima na.
-Têzanîn ku hûn gotarê jî dinivîsin, der barê 
ezmûna we di vî warî de hûn çi dikarin ji me re 
bibêjin?
 Dikarim bêjim ku dema tu bibijêrî ji xwe 
re ku tu xwedî pênûs bî û di civaka xwe de 
bi rol û bandor bî,Wê demê tûyê rûbirûyê 
sitûbarîya erkekî bibî ku te bi xwe neqandiye.  

HEVPEYVÎN
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vêce çi bûyer yan pêkdan çêbibin divabê 
tu rahêjê, şîrovebikî, helwest zelal bî , ew 
bûyer êş be , şikestin be an serkeftin be.
Lewma min jî ev erk li gor derfeta xwe 
pêkanî di riya gotara xwe re û piranî 
bi zimanê Kurdî.  tê bîra min di kovara 
welat de berî du salan mijara Girêbesta 
Civakî min şîrovekir û berî wê çîroka 
xwepêşandan jî dîse di welat de min 
belavkir bi alîkariya nemir dilovaniya 
xwedê li giyanê wî be DiljarSeyda û her 
wiha çend gotarên siyasî civakî û Yasayî di 
Rojnaneya Bûyer de û hin malperan , û ez 
berdewam dikim helbest û wekî din.
-Hûn rewşa helbesta kurdî  ya îronî çawa 
dinirxînin ?
Dîtina min ji rewşa heyî re baş e, helbest 
gav bi gav bi pêşve diçe ,tevlî kêmasî 
û zehmetiyan derfet heye ku em xwe 
biwestînin û serkeftineke baş bi dest 
bixin xuyanîdike ku hijmarek baş jî 
Helbestvanên me guhdidin nivîsandinên 

xwe ên Kurdî ,helbest bi helbest xwe nû 
dikin ,ez bixwe bi hêvî me û geşbîn im ,
-Berhemên heya niha çi hene?
Sebaret bi keda ku min kirîye, ta niha ,ez 
dikarim bi serbilindayî bibêjim ku çar 
berhrmên min ên helbestî hene sisiye ji 
wan Kurdî ne:
1_Perav û Dil 
2_Awazên Dildar
3_Sawa Evînê
4_Eşwaq La dîfafe leha bi zimanê Erebîye 
.
Ji bo siberojê hêviyên min hene ku ez 
berdewam bim di xidmeta wêjeya Kurdî 
de pênûsa min nawestehê.
-Gotina we ya dawî....?
Di dawî de ez sipasiya te dikim kekê imran 
û serkeftinê ji kovara Welat re dixwazim 
bi hêvî me bimîne navnîşana peyva Azad.

HEVPEYVÎN
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Navdarên kurd

Serkêşê helbesta kurdî� ya nûjen e.
Di sala 1904an de, li şarê Helebçayê, li 
başûrî� Kurdistanê, Ebdula Goran ji dayik 

dibe. 
Xwendina xwe ya seretayî� li dibistana Helebçayê 
kuta dike. Di sala 1921an de li Kerkûkê dikeve 
dibistana mamosteyan, lê ji ber belengazî�yê 
û rewşa abûrî� neçar dibe ku dev ji xwendinê 
berde, û xwendina xwe nagihî�ne serî�. Ji sala 
1921 heya sala 1925 di rewşeke abûrî� pir xerab 
re derbas dibe.
Diwazdeh salan li şarê Helebçayê wekî� mamoste 
dixebite û dersan dide. Bi xwe, xwe fêrî� zimanên 
Tirkî�, Erebî�, Farisî� û Ingilî�zî� dike û pirtûkên 
pêşverû bi zimanê tirkî� û ingilî�zî� dixwî�ne.
Di sala 1937an de, di wî�zareta çûnûhatinê de 
dixebite û di vê demê de dest bi nivî�sa helbestê 
dike û çend helbestên bilind, hêja û balkêş 
dinivî�se, ji wan helbesta (Geştek li Qeredaxê) û 
helbesta (Geştek li Hewremanê).
Ji sala 1940 heya sala 1945an li bajarê Yafayê di 
radyoya Rohilata Jêrî�n de dixebite.
Ji ber xebata wî� ya şoreşgerî� û helwestên wî� yên 
pêşverû gelek caran tê girtin û zindankirin.
Di sala 1951an de li Silêmanî�yê karê 
rojnamegerî�yê dike û du salan sernivî�sertî�ya 
Rojnameya Jî�n dike.
Ji ber çalakî�yên wî� bi girûpa Alî�girên Aştî�yê 
re, Goran ji alî� desthilatdarî�ya Î�raqê tê girtin 
û ji zindanekê wî� vediguhêzin zindanekê. Di 
sala 1956an de ji zindanê serbest tê berdan û 
berê xwe dide Bexdayê. Li wir di kompanî�yeke 
avakirinê de wek çavdêrê li ser karkeran 
dixebite, lê ew di wî� karî� de pir dirêj nake, û ji 
ber beşdarî�ya wî� di xwepêşandanekê de cardin 
ji alî� desthilatdarî�yê vet ê girtin û sê sal zindan 

lê dibirin.
Di 14ê tî�rmeha 1958an de û di encamê şoreşa 
14ê tî�rmehê de hemû girtî�yên sî�yasî� hatin 
berdan, ew jî� di nav wan de bûye.
Piştî� ku ji zindanê derdikeve, Goran cardin li 
çalakiyên xwe yên çandeyî� û siyasî� vedigere.
Di sala 1961ê de li Bexdayê rêz jê re tê girtin û 
li zangoya Bexdê beşê wêjeyê dibe mamostayê 
wêjeya kurdî� û rexneya wêjeyî�, di heman demê 
de jî� ew di komî�teya sernivî�ser ya rojnameya 
Azadî� ya Kurdî� de endam bûye.
Di sala 1962an de wek endamê komî�teya 
(Şêwra aştî�ya hemû cî�hanê) tê bijartin.
Di 18-11-1962an de û ji ber nexweşî�ya 
penceşêrê, Goran koça dawî� dike.
  Goran gelek berhemên hêja û bi nirx li dû 
xwe hiştin. Ji bilî� helbestên wî� ku şoreşek 
di helbesta kurdî� de afirandin, gelek çî�rok, 
serpêhatî�, werger û nivî�sên din jî� hene.
Komela nivî�serên kurd berhemên Goran di du 
berhevokan de çapkirine, yek ji wan helbestên 
wî� ne, ya din jî� nivî�sên wî� yên bexşane ne. 

E b dula     G o ran   
( 1 9 0 4 - 1 9 6 2 )
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Şêx Bekir dibêje ku ev bazar di sala 1937 
hat avakirin, ew  ji du rêz dikanên ku li 
kêleka hev hatine avakirin pêktê, li gorî� 
zaniyariên min, ên ku ev bazar avakir hin 
malbatên amûdî� bûn mî�na malbata Şêx 
Bekir,  mala Emo,  Gunreş û hin malbatên 
xirstiyan. 
Navê vê sûkê bû sûka fatore ji ber piraniya 
dikanên wê caw difirotin,   çi herî�r û çi cûx 
ji xwe navê caw bi kurdî� fatore ye.
Tevî� ku rêjî�m  navê vê sûkê guhert  û navê 
alwehde lêkir lê ev sûk li ser zmanê xelkê 
ma bi navê fatore.
Bekir diyar kir ku di heman salê de ev sûk 
hat şewitandin ji ber topbaraneke firensî� 
û yek ji wan dikanên ku şewitî�n ya min 
bû.
  Xiristiyanên xwediyê hin dikanan di vê 
sûkê de koçber bûn dervî� welat,  gelek ji 
wan dikanên xwe bi kirê  an firoxî�  dane û 
ta roja î�ro dikanên wan di destê kirêçiyan 
de ne.  
Xelî�l bavê Ridwan terzî�van e, ji kevin de li 
vê sûkê dixebite.
  Xelî�l behsa vê yekê dike ku gelek hevalên 
wî� yên di vê sûkê de dixebitî�n hebûn, û ew 
wek malbatekê bûn, lê niha ji wan  çend 
kes tenê mane, hinek ji wan çûne ber 
dilovaniya xwedê û hinek din bi temenê 
xwe mezin bûne û li malê dimî�nin, û niha 
zarokên wan li dikanî�n wan rûdinên û 
kar dikin, heya bi reng û dî�korên wan jî� 
hatine guhertin.

14
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Sûka fatore 
kevintirîn sûk li 

Amûdê ye
Efsan Kurdî

Bajarê  Amûdê kevintirî�n bajar li parêzgeha 
Hesekê ye, piranî�ya neştecihên wî�  kurd in, û 
ew bi ser navçeya Qamişloyê ve ye , dora 30 

kî�lometran Rojavayî� Qamişloyê û 80 kî�lometran 
Bakur û Rojhilatî� Hisî�çayê dikeve. 
Deverên herî� navdar û kevnare li bajarê Amûdê 
evin: ( Girê Şermola, Sî�nema şewitî�,  gola Enter)  li 
kêleka van kevnecihan bazareke herî� kevnar heye 
ku ew jî�  bazara fatore ye. 
Xiristî�yanên Amûdê xwedan destpêşxerî�yê bûn di 
avakirina  bazara fatore de. 
Behcet Şêx Bekir yek ji bazarganên vê sûkê ye, û 
dikanek wî� ya cil û  bergan têde heye, der barê vê 
bazarê de ew ji kovara Welat re axivî� û got:
Di despêka xwe de Amûdê mî�na gundekî� mezin bû û 
ew kevintirî�n bajar li deverê dihat naskirin, piraniya 
xelkê wî� kurd bûn, lê piştî� koçberiya xiristiyanan ji 
Tirkî�yê ber bi binxetê ve gelek malbatên xiristiyan li 
Amûdê bi cî� bûn, û di avakirina sûka fatore de bûn 
alî�kar. 
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                         Ferhengok

�taqîاختبار
�serborîتجربة
ezmûnامتحان
radeدرجة
astمستوى
rajeنسبة
pileعلامة
�asoyîأفقي
�stûnîعمودي
goşeزاوية
hevêrkeدائرة
cemserقطب
Kişwer-parzemî�nقارة
eşkêlقطر الدائرة أو الأشكال الهندسية
kenarضلع
çargoşeمربع
sêgoşeمثلث
qebareحجم
�firehîمساحة
�bî�rkarîرياضيات
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de girt. Li gor ku berpirsa ragihandinê di Desteya 
Çand û Hunerê de Leylan Cemal da xuyakirin, hin 
weşanxane ji Şamê jî� di pêşangehê de beşdar bûbûn. 
Pirtûkên pêşangehê bi 6 zimanan bûn (kurdî�, erebî�, 
siryanî�, tirkî�, î�ngilî�zî�, fransî�); zimanê erebî� yê serdest 
bû di şûn de yê kurdî� dihat, lê rêjeya zimanên wekeî� 
siryanî�, tirkî� û hwd pir kêm bû.
Jixwe li gor bernameya pêşangehê deriyê firotina 
pirtûkan di dema nî�vroyê de (ji 1 hetanî� 5), her wiha 
di dema êvarî� de (piştî� 9) dihat girtin, lê belê derî� ji 
lidarxistina semî�nerên cihêwaz re di navbera nî�vroyê 
de û di dema êvarî� de jî� ji maseyên guftûgoyên wêjeyî�, 
çandî� û zimannasiyê re dihat vekirin.
Pêşangeha Herekol cihekî� başqe ji bo pêşandana keval 
û wêneyên şêwekarî� veqetandibû. Vê pêşangeha 
wêneyan hin şêwekarên Rojava bi berhemên wan 
yên şêwekarî� yên cuda hêwirandin. 
Tişta balkêş ew bû ku serdêrên pêşangehê tevî� ku 
pir bûn lê kirî�na wan ji pirtûkan re kêm bû. Pirtûk bi 
piranî� ji hêla saziyên Rêveberiya Xweser ve dihatin 
kirî�n. Behaneya serdêran ku çiman zêde pirtûkan 
nakirin ew bû ku dilê wan dibije pirtûkên bi zimanê 
kurdî� lê nirxê wan li hember yên erebî� pir giran e, 
loma ji destê wan nayê ku rahêjin hejmareke zêde 
ji pirtûkan û tenê kirî�na pirtûkek yan du pirtûkên 
buhasivik bes dikin, behaneya weşanxaneyan jî� ji 
bo nirxê giran yê pirtûkan ew bû ku anî�na pirtûkên 
kurdî� ji derveyî� Rojava lêçûneke zêde pêwî�st dike.
Pêşangeha î�sal li gor ku komî�teya amadekar da 
xuyakirin ji her duyên derbasbûyî� dewlemendtir û 
zengî�ntir bû, li gor komî�teyê sedem ew bû ku Dergehê 
Sêmalkayê ji ber arî�şeyên siyasî� girtî� bû. Jixwe li gor 
ku şopî�ner û serdêran jî� da xuyakirin pêşangeha 
î�sal hejmareke mezin ji pirtûkên pirreng, her wiha 
weşanxane û dezgehên cuda ku ji derveyî� welêt 
daketibûn di hundirê xwe de girtibûn. Pêşketina ku 
di pêşangeha î�sal de çêbû, bê guman dide xuyakirin 
ku dê di salên bê de bi awayekî� biserkeftî�tir li dar 
bikeve.

RAPORÊN WELAT

Li Qamişloyê, Sêyemîn 
Pêşangeha Herekol ya 

Pirtûkan li dar ket
Ziyad Ehmed Hisên

Civak dixwî�ne civaka bi pêş dikeve, lê 
hetanî� civak bixwî�ne û bi pêş bikeve, 
pêwî�stî� pê heye ku atmosferek jê re peyda 
bibe, her wiha leheng û qehreman jî� gerek 
in da ku felqên deriyê xwendinê ji gelê xwe 
re vekin. Î�car li rojavayê Kurdistanê piştî� 
çend mehan ku mêrxas û gernasan çî�roka 
Daişê ya tarî� bi dawî� kir û axa welatê xwe 
ji qirêjiya pêxwasan helal kirin, atmosfer 
peyda bû û lehengean jî� giyanên xwe ji bo 
gelê xwe gorî� kir û êdî� dor hat li ser aliyên 
çandî� û rewşenbî�rî� da ku ew jî� gavên xwe 
biavêjin.
Li bajarê Qamişloyê Herekol careke 
din baxçikê xwe yê pirtûkan li Hola 
Zanayê raxist:
Bi serpereştiya Desteya Çand û Hunerê 
ya Herêma Cizî�rê Sêyemî�n Pêaşngeha 
Herekol ya Pirtûkan bi diruşmeya 
“Civak dixwîne civak bi pêş dikeve” 
di 22yê tî�rmeha 2019an de li dar ket. Vê 
pêşangehê ji dî�roka 20.7.2019an hetanî� 
25.7.2019an anku li ser dirêjahiya 6 rojan 
pirtûkên cihêreng ji wêje, çand, dî�rok, 
siyaset, reşwenbî�rî� û hwd ku zêdeyî� 
8600 serenavî� û bêhtirî� 112000 pirtûkî� 
bû, li xwe kom kirin û raberî� dilbijiyên 
xwe kir. Jixwe pêşangehê navê xwe ji 
nasnavê nivî�skar Hisên Çawî�ş “Herekol” 
girtiye û weke ku hevserokê Desteya 
Çand û Hunerê Ebdo Mixso ku yek ji 
endamên komî�teya amadekar bû, diyar 
kir, armanca vê pêşangehê ew bû ku civak 
xwe bi xwendinê bi pêş bixe.
Di vê pêşangehê de 43 dezgehên 
rewşenbî�rî�, weşanxane, pirtûkxane û 
nivî�skaran di nav de çend weşanxane 
ji bakurê Kurdistanê (Sî�tav, J&J, Avesta, 
Nûbihar, Peywend û Dara) û yek jî� ji 
Başûr (Endî�şe) cihê xwe di vê pêşangehê 
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العــروس بالذهــب مــن أقــدم العــادات والتقاليــد لــدى تزَيين 
ــدى  ــداول ل ــي مت ــرف اجتماع ــو ع ــعوب و ه ــف الش مختل
ســكان منطقــة الجزيــرة .وهــذا مــا يميــز مدينــة القامشــي التــي تقــع في 
شــال شرق ســوريا، بمختلــف مكوناتهــا مــن عــرب وكــرد وسريــان ولــكل 

ــراح . ــراح والأت ــد خاصــة في الأف ــادات وتقالي ــم ع منه
ارتفــاع ســعر الذهــب في ســنوات الأزمــة كان ملحوظــاً، إذ وصــل في بعــض 

الأشــهر إلى )25( ألــف لــرة ســورية .
ــا  ــر به ــي تم ــة الت ــل الأزم ــه قب ــا كان علي ــة ع ــاً مضاعف ــون أضعاف ليك

المنطقــة.
قلة الذهب في الأسواق 

في وســط المدينــة ســوق خــاص بالصاغــة يســمى “ســوق الذهــب “وفيــه 
ــة  ــذ بداي ــة من ــذي يعمــل في هــذه المهن ــور ال ــد الغف ــا بالحــاج عب التقين

التســعينات.
وأوضــح أن ارتفــاع ثمــن الذهــب يعــود إلى ارتفــاع ثمــن أونصــة الذهــب 

عالميــاً
ــد  ــدولار بع ــة بال ــة الســورية مقارن ــوط العمل ــه، وهب ــب علي لكــرة الطل

ــة. ســنوات الأزم
وأضــاف الحــاج عبــد الغفــور أنــه في فــرات معينــة لا يدخــل الذهــب إلى 

المدينــة كــا حصــل قبــل فــرة.
وأن الآليــة المتبعــة هــي مقايضــة الذهــب بالذهــب، بــأن نرســل خمســة 
كيلــو ذهــب )خــردة( لمطــار دمشــق وتأخــذ الكميــة نفســها، التعامــل هــو 
ــادة  ــا والم ــة ذاته ــة في الدول ــع مدين ــة مجــاورة لام ــع دول ــل م كأن تتعام
ــل  ــب قب ــق وحل ــن دمش ــة م ــة النقدي ــريها بالعمل ــرة ونش ــت متوف كان

الأزمــة.

ــة  ــة النقدي ــل الأزمــة كانــت المــادة متوفــرة ونشــريها بالعمل وأردف : قب
ــة القامشــي  ــذي يصــل إلى مدين ــب ، وكان الذهــب ال ــن دمشــق وحل م
ــودا  ــي وعام ــركي ل ــرك وك ــرى ، كدي ــدن الأخ ــه إلى الم ــزء من ــب ج يذه

ــكة . والحس
ــب في  ــة الذه ــى قل ــاشر ع ــر المب ــه التأث ــع ل ــة البي ــاج: قل ــاف الح و أض
الســوق فالأهــالي يشــرون الذهــب لحفــظ أموالهــم فيــه إذ يجــدون فيــه 

ــة. ــار اللــرة الســورية وعــدم اســتقرار العمل ــاً في ظــل انهي مــاذاً آمن
 الصائــغ محمــد خــر الــذي مــارس المهنــة بعــد الأزمــة الســورية أكــد لنــا: 
أن ربــح الصائــغ في الغــرام الواحــد لا يتجــاوز  أكــر مــن )400-500( ل .س 
و أن شراء الذهــب قليــل جــداً وفي حــالات الــزواج العــروس لا تشــري أكــر 

مــن قطعتــن هــي عبــارة عــن ) خاتــم خطبــة وحلــق(.
 صائغ الفقراء

رافــع إســاعيل شــاب يعيــش في مدينــة القامشــي حاصــل عــى دبلــوم في 

علــم الاجتــاع، يعمــل في بيــع الذهــب البديــل أو مــا يســمى بالذهــب )البرازيــي (.
  أكــد لنــا أنــه بعــد الأزمــة الســورية وغــاء الذهــب و بســبب جــودة الذهــب البرازيلي 
لكونــه أطــول عمــراً مــن الذهــب الــروسي أو الهنــدي جعــل الاقبــال عــى شراءه مــن 

قبــل النــاس أكــر .
وتابــع إســاعيل: هــذا الذهــب مــن صنــع الصــن إلا أن تجــار دمشــق أطلقــوا عليــه 
هــذه التســمية لعــدم قبــول البضاعــة الصينيــة ،إذ أصبــح هــذا الذهــب بديــاً للذهــب 

الحقيقــي .
ــن  ــي ويكمل ــن الذهــب الحقيق ــن م ــة أو قطعت ــس يشــرينَ قطع ــن العرائ ــر م فكث

ــا. ــه مــن عندن ــن  يشــرينَ الذهــب كل ــا ، وبعضه ــي المصــاغ مــن هن باق
ــم  ــعر خات ــح كس ــي أصب ــم البرازي ــعر الخات ــون أن س ــن يقول ــن الزبائ ــن م  والكثيري

ــر. ــف وأك ــم إلى )20(أل ــن الطق ــل ثم ــد يص ــث ق ــة. حي ــل الأزم ــب قب الذه
 

وأكد لنا إسماعيل أنه في كل محل للاكسسورات هناك ركن للذهب البرازيلي .
وعن  المصاعب التي يواجهونها في جلب البضاعة قال إسماعيل:

ــحن  ــف الش ــت،  ومصاري ــر الانتري ــا ع ــا نختاره ــة لأنن ــة مختلف ــون القطع ــا تك غالب
ــه. ــوي من ــاً الج ــة وخصوص ــت مكلف أصبح

وواصــل رافــع مبتســاً كلــا زاد الذهــب غــاء يــزداد المبيــع لدينــا ،أحيانــاً ندعــو اللــه 
أن يرتفــع ، أنــا ) صائــغ الفقــراء(.

عرائس القامشلي بين الذهب والذهب البديل 
تقــول يــارا: كانــت صدمتــي كبــرة عندمــا اكتشــفت أن الذهــب الــذي لبســته في عــرسي 

كان تقليــداً، أحسســت أني مخدوعــة ، ولكــن لابــأس.
تابعــت كلامهــا مــع طلبهــا أن لا أســجل صوتهــا: أعلــم أن الأوضــاع صعبــة ولكــن مــا 

كان عــى زوجــي أن يكــذب عــي بهــذا الشــأن.
»جميلــة« فتــاة في العشريــن مقبلــة عــى الــزواج تــرى أن شراء الذهــب بالنســبة لهــا 
ــه  ــذي قدم ــي ال ــه، وهــي ســعيدة بالذهــب البرازي شيء  كــالي يمكــن الاســتغناء عن

لهــا خطيبهــا.
ما يهمها الآن أن تصل إليه في إقليم كردستان العراق حيث يعمل هناك .

ــدى أهــالي  ــة المتعارفــة ل في ظــل ســنوات الأزمــة و تحــت ضغــط الأعــراف الاجتماعي
المنطقــة في تقاليــد الــزواج، أصبــح شراء الذهــب حمــاً يثقــل كاهــل العريــس، وحلــم 

قــد لا تســتطيع الكثــرات مــن المتزوجــات حديثــاً  أن تنلنــه.
ــا  ــل أنه ــة ب ــش في هــذه المدين ــن يعي ــي تواجــه م ــدة الت ــة الوحي ــا ليســت العقب إنه
المشــكلة الأقــل تأثــراً في الحيــاة اليوميــة أمــام ســيل المتطلبــات اليوميــة التــي يواجههــا 

المواطــن في ظــل الاختنــاق الاقتصــادي لأغلبيــة العوائــل في المنطقــة 

عرائس القامشلي 

بين الذهب 

والذهب البديل

تقرير مريم تمر
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HELBEST

 Jiyana xwe bi cergeyine ku 
fireh dibin dijîm

 Jiyana xwe bi cergeyine ku 
fireh dibin dijî�m
û di ser hemû tiştên dinyayê 
re derbas dibin.
Belkî� ez nikaribim a dawî� 
temam bikim,
Lê, bizava min dê ev be.

Li dora yezdan, li dora bircê 
kevnare ez digerim
bi hezarên salan digerim;
û hî�n ez nizanim ku ez eyloyek 
im,
bahozek im, an stranek gewre 
me.

Sonêtên Orfiyus, XXI 

Buhar vegeriyaye. 
Erd mî�na zarokekê ye ku 
gellek helbest jiber kirine;

gellek  . . . . Bi westana 
vê fêrbûna dûdirêj, ew 
xelatê werdigire.

Esehî�dar bû mamostê wê. 
Me ji sipî�bûna 
di riya vî� pî�remêrî� de hez 
dikir.
Anha, gava em ji wê 
bipirsin tiştê kesk
û yê şî�n çi ne: ew dizane, 
ew dizane!

Erdê, tu derketiye pişûyê û 
tu bikêf î�,
de î�car bi zarokan re bilî�ze. 
Em dixwazin bigihên te,
erda bicoş. Ê�  herî� kêfxweş 
wê bi ser keve.

Ew tiştên pirr ên mamoste 
ew fêr kirine, 
û yên çapkirî� di bistî� û 
rehên kûr
û zehmet de, ew distirê, 
ew distirê!

Sonêtên Orfiyus, XIX

Tevî� ku dinya herdem 
şêweyê xwe diguhêre
bi lez wek ewrekî�, dî�sa,
tiştê ku tê verastandin 
vedigere cihê xwe 
di yê Kevnar de.

Di ser guhertin û bihurî�nê 
re,
mestir û azadtir, 
strana te ya sermedî� difire,
yezdanê xwediyê lî�rê.

Ti carî� kes xwedî� li kovanê 
derneketiye,
ti carî� evî�n nehatiye 
fêrkirin,
û tiştê me nepend dike di 
mirinê de,

Xuya nake.
Tenê strana li seranserî� 
erdê
pî�roz dike û sarêj dike.

Payiz

Pelên daran diweşin, wek 
ku ji cihekî� dûr bikevin,
wek ku gulistanine dûr 
diçilmisin li ezmanan;
ew diweşin bi dêmine 
mandelker.

Û�  bi şevê erda giran jî� 
dikeve,
ji stêran dikeve tenêbûne.

Em tevde dikevin. Ev destê 
min dikeve.
Û�  ji xwe re li yê din binere: 
her tişt wiha dibe. 

Lê cardî� Yek heye ku bi 
dilovaniyeke bêdawî� 
radihêje vê ketinê bi destên 
xwe.

		  *	 *	 *

Rainer Maria Rilke (1875-1926) 
helbestvan û romannivîsekî 
Bohîmî-Nemsawî bû ku ji 
helbestvanên herî mezin di 
sedsala bîstan de tê jimartin. 
Rilke naskirî ye bi helbestên xwe 
yên lîrîk, bi mijarên xwe yên 
mêtafîzîkî, û bi bikaranîna gellek 
simbolên helbestî.

Rainer Maria Rilke

Werger:  Şêrko Dakorî

Pênc Helbestên
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HELBEST

ا أمي تعشق عامودا كث�ي

ا وسكر. ا صنو�ب يق إل�ي ش على وجه الطر �ت

وع يق بع�ش �ش تك�ب الحر

تعرف الب�ئ وأخوة يوسف

دثنا
ت

ن � تتوضأ ح�ي

ق عن الحمام المح�ت

يق العودة ي طر
ف

ن من أوجاعهم إلى عد نقاط الضوء المتجمد � ب�ي والهار

أمي

لا تقرأ الشعر

ا تبكي كلما سمعت لك�ن

) )ليس للكردي إلا الر�ي

تب أحلامنا لازالت �ت

تب أسرتنا دوء كما كانت �ت �ب

ا الحرب �ت ي بع�ث
أسرتنا ال�ت

لازالت

ي قطعن حبالنا السرية
ن القابلات اللوا�ت

أ
تؤمن �ب

اب . ذا ال�ت بطتنا �ب ر

ي
ي�ن ى لاتغر المدن الك�ب

ي شوارعها يوما.
ف

ي �
�ت لم أزرع ذكر�ي

......

صوات من زجاج
أل
لا أعشق ا

ي الصرخة
سر�ن

أ �ت

......

ة ي ركوب الطا�ئ
لا أش�ت

أتذوق شكل الحجارة

ي سكة القطار  على جان�ب

ا من ذئب ما.
ف

غنام وقد نسيت خو�
أل
ن يدي ا  وكتاب ينام ب�ي

العصاف�ي

و خيمة وطن حر

.......

بل ي سليل اجل كن العالية فأ�ب ما
أل
لا أشكو فوبيا ا

......

ا الفلاح أحبك أ�ي

زف منذ زمن نونة لازالت ت�ن يدي اجلم

ق. ي وزرعنا المح�ت
ي�ف ط حكا�ي بيتنا الر خ �ت

أعشقك الليلة

. ي
�ت
أ
كما أن الغد لن �ي

خف الانتظار والقصيدة .


ي �
ف

ي �
أرا�ن

-----------------------

هو مهرجانكن إذا

ا قل�ت

كما

ميلات أمهاتنا اجل

ة ي حقائب قد�ي
ف

احتفظن �

ن حكاية بع�ي ينا من ست وأر ن ان�ت وجاع مضغناها ح�ي
أ
�ب

ي اخلمس
صديقا�ت

تنازلن للقدر عن أحلامهن

ا را وطار الحمام من ع�ش
ق

ماتت إحداهن �

ا الراحل ندس حديقة أب�ي ال �ت ز الثانية لا�ت

ات . وقد سمت إحدى الشج�ي

. ي
ق

ا� ي هديل اح�ت
ف

أشتاقك �

الثالثة ملت شوارع الصقيع

. ا ذي العمر القص�ي حثة عن شبيه صدي�ق �ب
ن �ي ش�ي

ت اسمها بعد الحرب غ�ي

سماء أيضا.
أل
قالت: إن مرارة الوقت قد سكنت ا

امسة اخل

ي مدينة حدودية
ف

�

ا ا كلما أخطأت قذيفة بي�ت ي جديل�ت
�ن

ت
�

ن ا المسلوب وزهرت�ي تفظ ببقا�ي قل�ب
ت

�
وأ�ن

أفتح كل ليلة حقيبة أمي

ي
أنظر لمرآ�ت

أرا�ن

قصائد وماء.

»حب و حرب«

وز رشك ف�ي

ية  نصوص شعر
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welatpress2014@gmail.com
www.facebook.com/Dengekurdistanasurya

مجلة شهرية ثقافية عامة ولات:

Li Qamişloyê, Sêyemîn Pêşangeha 
Herekol ya Pirtûkan li dar ket


	_GoBack
	_GoBack

